WYBRANE TAGI JĘZYKA XML

· do tagowania osób      
<name type="person" key="…"> 

· do tagowania miejsc   
<name type="place" key="…">  

· do tagowania nieuzupełnionych miejsc w przypadku uszkodzenia papieru   
<gap reason="paper damaged"/> 

· do tagowania uzupełnionych miejsc w przypadku uszkodzenia papieru 
<supplied reason="paper damaged">lakuna</supplied>  
	
· do tagowania nieuzupełnionych miejsc w przypadku głęboko wszytego marginesu 
<gap reason="hidden by binding"/>	
	
· do tagowania uzupełnionych miejsc w przypadku głęboko wszytego marginesu 
<supplied reason="hidden by binding">lakuna</supplied>
		
· do tagowania nieuzupełnionych miejsc w przypadku niemożności odczytania wyrazu 
<gap reason="illegible"/>
	 
· do tagowania nieuzupełnionych miejsc w przypadku plamy 
<gap reason="stain"/> 

· do tagowania uzupełnionych miejsc w przypadku plamy 
<supplied reason="stain">lakuna</supplied>

· do zaznaczania wyrazów skreślonych w manuskrypcie 
<del>słowo</del> 

· do zaznaczania wyrazów nadpisanych w manuskrypcie 
<add place="superinscribed">słowo</add>

· do zaznaczania wyrazów napisanych w manuskrypcie na marginesie 
<add place="on the margin">słowo</add>
	
· do zaznaczania wyrazów zastąpionych w manuskrypcie przez inne wyrazy oraz sposobu ich zastąpienia 
[bookmark: _GoBack]<subst><add place="overwritten">słowo</add><del>wykreślone_słowo</del></subst>

· do rozwiązywania skrótów (1 możliwość) 
<expan>sło<ex>wo</ex></expan>

· do rozwiązywania skrótów (wiele możliwości) <app><lem><expan>sło<ex>wo</ex></expan></lem><rdg><expan>sło<ex>wnik</ex></expan></rdg></app>	

· do pokazywania różnych możliwości odczytania tego samego słowa <app><lem>słowo</lem><rdg>wyraz</rdg></app>

· do zaznaczania braku pewności w odczytaniu
<unclear>słowo</unclear> 

· do oznaczania fragmentów/słów w innych językach niż język manuskryptu <foreign xml:lang="de">Deutsch</foreign> 

· do tworzenia kursywy 
<hi rend="i">kursywa</hi>

· do tworzenia pogrubienia tekstu 
<hi rend="b">bold</hi>

· do zastępowania słowa z manuskryptu słowem w naszej opinii lepszym  <choice><corr type="lemma">słowo</corr><sic>słowa</sic></choice> 

· do oznaczania niestandardowego zapisu słów w manuskrypcie 
<choice><reg type="lemma">słowo</reg><orig>slowo</orig></choice> 

· do wstawiania (!), tzw. sic! w przypadku błędnej lekcji manuskryptu, której nie poprawiamy 
<sic>słowo</sic>
 
· do oznaczania zmiany stron
<pb/>

